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Ugyanezen összeírásban mindenféle más tárgyak közt elő
fordul. 

A p p r o b a t a C o n s t i t u t i o . (Vagy az első, váradi 
1653-dikij- vagy a 2-dik, kolozsvári 1677-diki kiadás. K. M. kt. 
S78. 1212. sz.) 

C o m p i l â t a. ( C o m p i l a t a e C o n s t i t u t i o n e s első vagy 
második kiadása Kolozsvár 1669. és 1671. R. M. kt. 1085. és 
1113. sz. Szabó Károly. 

ISMERETLEN MAGYAR CODEX 
HERCZEG LOBKOWITZ MÓR RAUDNITZI KÖNYV

TÁRÁBAN. 

C s o n t o s i J á n o s t ó l . 

A múlt nyáron, a Nemzeti Múzeum megbízásából, a bécsi, 
prágai, lipcsei, dresdai és wolfenbütteli könyvtárakban tettem 
kutatásokat. Tanulmányaim czélját a magyarországi vonatkozású 
középkori kéziratok és corvin - codexek képezték, melyeknek 
bibliographiájához évek óta gyűjtöm az adatokat. 

Midőn a prágai egyetemi könytárban dolgoztam, Trouhlac J. 
úr könyvtári tisztviselő s a cseh humanisták jeles monographusa, 
a herczeg Lobkowitz-család raudnitzi könyvtárára figyelmeztetett, 
mely körülbelül 600 kézirat, 1200 incunabulum és 50,000 kötet 
nyomtatványból áll s tanulmányaimra főleg azért bírhatna fon
tossággal, mert Hassenstein-Lobkowitz Bohuslaw XV. századi cseh 
humanistának könyveit foglalja magában. 

Ez ugyanis több évig II. Ulászló udvarában tartózkodott 
s leveleiben többször említést tesz azon könyvekről, melyek a 
Corvinából jutottak birtokába. 

Troublai; úr tehát valószínűnek tartotta, hogy e herczegi 
könyvtárban corvin-codexek is lesznek, s tanácsolta, fordulnék 
ez ügyben felvilágosításért Patera úrhoz, a cseh nemzeti Múzeum 
könyvtár-őréhez, ki tiz év óta a csehországi vonatkozású közép
kori kéziratok lajstromozásával foglalkozik s kutatásaiban a 
raudnitzi könyvtár kéziratait is felhasználta. 
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Patera úr kérésemre egész készséggel kutatta át gazdag 
collectaneáit, de ezekben a raudnitzi corvin-codexekről semmiféle 
jegyzetet nem talált. 

Mindössze a mit számomra kijegyezhetett : egy magyar 
imádságos könyv volt, mely 1585 ben Íratott s vörös atlasz köté
sénél fogva figyelmét különösen megragadta. Azonnal Raudnitzba 
sürgönyöztem, kérve a herczegi könyvtár-őrt, tájékoztatna a ke
zelése alatti gyűjtemény hungarieumairól. Még az nap megkap-
tum a feleletet : hogy a k ö n y v t á r k é z i r a t a i k ö z ö t t c s a k 
e g y m a g y a r i m á d s á g o s k ö n y v 1585-ből, s a levéltárban 
nagyterjedelmü magyarországi levelezések a XVI—XVIII-ik szá
zadból találtatnak. 

Megvallom, hogy ezen felvilágosítás, specialis tanulmányaim 
szempontjából, ki nem elégített. 

Magyar í r o t t n y e l v e m l é k e i n k 1585-ből már nem 
ritkák többé, hisz Szabó K. érdemes tudósunk ez ideig már 217 
magyar nyomtatványt sorol fel ') ; a tudomásomra hozott magyar 
kéziratnak tehát nagy fontosságot nem tulajdonítottam. A levél
tári correspondentiákról pedig azt hittem, hogy ezeket tudósaink 
már bizonyára felhasználták. Gondolkozni kezdtem tehát a fölött, 
váljon a tudomásomra hozott adatok miatt Prágából Drezdába 
tervezett utamat egyátalában megszakítsam-e ? 

Végre némi habozás után győzött bennem azon szempont : 
hogy a hol egy magyar kézirat van, ott valószínűleg más hun-
garicák is lehetnek s elhatároztam magamban, hogy Raudnitzban 
meg fogok állapodni s átvizsgálom a herczegi könyvtár kéziratait. 

Prágától két órányira, a Bodenbach felé vezető vasúti vona 
Ion az Elba folyó mellett, fekszik a város, melynek egyik ki
magasló bérczfokán a Lobkowitz herczegek kétemeletes vár
kastélya emelkedik, s impozáns külsejével az átellenben elterülő 
Elba-völgyön egészen uralkodik. E várkastély egyik földszinti 
szárnyában van a herczegi könyvtár több bolthajtásos teremben 
elhelyezve. Hasonlóan földszint, bár egészen más helyiségben, 
őriztetik a levéltár is, mely körülbelül 70 ezer darab oklevelet, 
levelet és másolatot foglal magában. Mind a két gyűjtemény a 
a herczegi család hitbizományához tartozik, s rendszeres kezelé-

' ) Régi magyar könyvtár Budapest 1878. 1—110. 1. 
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sök egy szakképzett hivatalnokot foglalkoztat, ki egy személyben 
a könyvtárnoki és levéltárnoki tisztet viseli. 

Ez idő szerint dr. Dvorsak Miksa úr áll a gyűjtemények élén, 
ki tanulmányait a bécsi történeti seminariumban végezte s több 
alapos publicatiója által a cseh tudósok között ismertebb nevet 
vívott ki magának. 

Az ő szíves kalauzolása mellett tekintettem meg mind a két 
gyűjteményt, melyek kitűnően vannak rendezve s több rendbéli 
catalogusaik és indexeik által a búvár feladatát nagy mértékben 
megkönnyítik. / 

Tüzetesen azonban csak a könyvtár kéziratait kutattam át, 
mivel ezek között magyarországi vonatkozású dolgokat találni 
reméltem. A könyvtárnok úr előzékenysége igen előmozdította 
feladatomat, az ő szíves közreműködésével minden egyes kötetet 
gondos vizsgálatnak vetettem alá. 

Találtam köztük egy fényes görög Plato-codexet ívrétű hár
tyán kiállítva, melyet Hassenstein-Lobkowitz Bohuslaw humanista 
állítólag 2000 aranyon vásárolt, továbbá több XIV—XV. századi 
görög és latin codexet, úgy mint : Euripidest, Sophoclest, Dioge
nes Laertiust, Diogenes Areopagitát, Demosthenest, Plutarchust, 
Virgiliust és másokat, melyek nevezett humanista könytárából 
a herczegi gyűjteménybe kerültek ; magyarországi vonatkozású 
codexet azonban sem e z e n , sem a könyvtár egyéb kéziratai 
között egyetlen egyet sem találtam. 

Mint később értesültem, a raudnitzi könyvesház Hassenstein-
Lobkovitz Bohuslaw könyvtárának már csak romjait bírja ; ennek 
legnagyobb s legbecsesebb része ugyanis sokáig a komottaui vár
kastélyban őriztetett, hol egyszer nagyrészben a tűznek, más 
alkalommal pedig a nóplázadásnak esett áldozatul. 

Ekkor pusztulhattak el valószínűleg a Corvinából ide került 
példányok is, melyeknek nyomát a raudnitzi könyvtárban hiába 
kerestem. 

A kéziratok közötti kutatásaim tehát nem vezettek ered
ményre. 

Kárpótolva érezhettem volna magamat a levéltár gazdag 
hungaricumai által, melyek hazánk XVI—XVIII. századi törté
netéhez nagyfontosságú levelezéseket, körülbelül 900 eredeti (mint 
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utólagosan értesültem, eddig fel nem használt) levelet szolgáltat
nak, de ezeknek átkutatása ezúttal feladatomon kívül esett. 

Visszatértem tehát eredeti kiindulási pontomhoz, az 1585-ben 
i r t m a g y a r i m á d s á g o s k ö n y v h ö z , melyet a könyvtár
nok úr, még mielőtt Raudnitzba érkeztem volna, szíves volt szá
momra a könyvtárból dolgozó-szobájába áthozni, de melynek át
vizsgálását, részint mivel a könyvtárnok és Patera urak már 
smerték, részint mivel a többi kéziratokat kivántam előbb át
böngészni, legutoljára hagytam. 

Mohó kíváncsisággal vettem a vörös atlaszba kötött köny
vet kezembe, s mikor forgatni kezdtem, várakozásom ellenére, 
igen kellemesen lepett meg az, hogy mindjárt az első leveleken 
nem az 1585-ki, hanem a XVI. század elejére valló irást talál
tam. Végig forgattam a leveleket s találtam rajtok régibb irást 
is, melynek jelleme a XV. század végére vagy a XVI-ik kezde
tére tehető, továbbá más irást 1514. évszámmal, végre jegyzetet, 
melyből kiderül, hogy a codex egy része 1513—1521 közötti 
időszakban íratott. 

Nem volt tehát semmi kétségem az iránt, hogy a codex 
iratási idejére nézve itt okvetlenül tévedésnek kell lenni, mely 
valószínűleg onnan származhatott, hogy a boriték-tábla belsején 
az egykori tulajdonos neve mellett 1585-ik évszám jön elő. Ez 
hozta tévedésbe Patera urat, ki ezt collectaneáiban iratási évnek 
jegyezte be, s ebben tévedett Dvorsak úr is, ki sürgönyömre gyor
san akarván válaszolni, az egykori tulajdonos által feljegyzett év
számot iratási évnek tartotta. E tévedést, midőn a codexet köze
lebbről vizsgálni kezdtük, közösen helyreigazítottuk, s tisztában 
voltunk aziránt: hogy ez több kéz által ugyan, de mindenesetre 
a XV. század vége és 1521 közötti időszakban Íratott. 

E helyreigazítás irodalomtörténetünknek egy e g é s z e n 
i s m e r e t l e n m a g y a r c o d e x e t gyümölcsözött, mely a Toldy 
által felsorolt, 40 codex között, ha XV—XVI. századi részét te
kintjük a 9-ik, ha az 1514-ki irás után indulunk a 16-ik, s ha 
az 1514—1521 között irt czikkeket tartjuk szem előtt, a 21 ik 
helyet fogja elfoglalni. 

E magyar codexnek bibliographiai ismertetését kívánom ez 
alkalommal e lapok t. olvasóinak bemutatni, s azt hiszem, hogy 
tudományos köreink nézetével találkozom, midőn azt azon her-
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czegi család után, mely irodalmunknak e nagybecsű nyelvemlé
ket megőrizte, L o b k o w i t z - c o d e x n e k n e v e z e m el. Le
gyen a név, melyhez ezen magyar codex sorsa fűződik iro
dalmunkban megörökítve, a jelen közlemény pedig, szolgáljon 
bizonyságul arra : Hogy a nem közvetlenül nyert adatok megbi-
rálásánál az autopsian alapuló utánjárás soha sem felesleges. 

A codex 8-adrétben 176 beirt papirlevélből áll, magassága 16 
szélessége 12 centiméter. Kötése vörös atlasz, vágása arany s 
egész kiállítása azon benyomást teszi ránk, hogy előkelő egyén 
használatára készült. Kora a XV, század vége és az 1521 közötti 
időszakra esik, mely időközben, mint az irás jelleme mutatja, 
kisebb megszakításokkal több különböző kéz által Íratott. 

Az írásbeli jellem az új-góth szegletes minuscula és a fel-
góth között váltakozik s ez utóbbi esetben a kerek alakot mind
inkább megközelíti. Egyes helyeken góth cursiv irás is jön elő. 

A levelek az egész codexen keresztül egyhasábosak, qua-
ternio beosztás köztük azonban csak igen elvétve észlelhető. Itt-
ott 9 levél esik egy ternióra. Egy lapra átlag 22 sor számítható. 

Lapszéli vagy sorok közötti jegyzetek nincsenek a codex-
ben ; annál több azonban a rubrum, mely a felírásokban, a szö
vegben ós a sorok között igen gazdagon jön elő. Néhol egész 
lapok, másutt a szövegnek nevezetesebb tételei vörössel irvák ; a 
mi főleg a búcsúkkal összekötött imádságoknál történik. A legen
dáknál az Isten és szentek közötti párbeszédek szabályszerűen 
vörössel vannak feltüntetve. 

A felírásokban a vörösön kivül még a kék színnel is talál
kozunk, de ezt a rubricator csak szórványosan használta. 

Az initialék vörös és kék színűek s uncialis formában jön
nek elő. Legszebb köztük az, mely a codex 16a levelét díszíti. 
(Lásd a B. alatti műmellékletét.) Az 1514—1521 között irt szöveg
részben azonkívül még vörös és kék színű lombozatos lapszéli 
festést találunk, melynek azonban csak míveltségtörténeti becse 
van. (Lásd a D . alatti műmellékletét.) Felemlítem még, hogy ezen 
részben két különböző levélen lapszéli díszítés gyanánt kezdet
leges kivitelű madár szerepel, mely hihetőleg a rubricatornak 
egyik tollrajzi kísérlete. 
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A codexben többféle irást észlelhetni, melyekből legjellem
zőbbek a következők : 

A legrégibb irás a XV. század vége és a XVI. század kez
detére vezethető vissza. Ez az úgynevezett átmeneti irás, melyet 
miután az esztendő rajta kitéve nincsen, jelleménél fogva mind a 
két századnak egyformán vindicálhatunk. így van irva a codex
ben a 16»-87b leveleken levő munka, mely jellemére és tartal
mára nézve egy önálló egészet képez s a codexnek legrégibb s 
legszebben irt része. Ez vetette meg annak első alapját, melyhez 
az 1—15 és 88 — 175 leveleken levő részek későbben és pedig 
1514—1521. közötti időszakban járultak. (Lásd a B. alatti mű
mellékletét.) 

A másik jellemzőbb irás 1514-ik évből származik, a mint 
ezt a codex 122b levelén levő évszám mutatja. (Lásd a C. alatti 
mellékletet.) Ezen jellemet találjuk a codex Illa—132b levelein, 
mig a megelőző 88a-110b leveleket régibb, mindenesetre 1514 
előtti kéz irta. 

A legfiatalabb irást a codexben a 183a -176b és az 1—15. 
leveleken találjuk. Kora ugyan határozottan kitéve nincsen, de 
vonásai kétségtelenné teszik, hogy 151.4 után és pedig, mint a 
másoló egyik jegyzetéből következtethetjük, 1521-ig terjedő idő
közben Íratott. A 171b levélen ugyanis a codex irója II. Gyula 
pápára úgy hivatkozik, mint a ki »a mostani előtt vala pápa.« 
Mivel pedig ezen mostani pápa nem lehet más, mint X. Leó, ki 
1513—1521-ig uralkodott, a codex legfiatalabb részének iratási 
idejét 1514—1521-ig terjedő időközben kell keresnünk. 

Ezen legfiatalabb írásról negyedik műmellékletünk hoz hason
mást. Megjegyzem még, hogy a codex utolsó leveleit és az első 
15-öt egy kéz másolta. 

Tartalmára nézve a codex: klarissa apáczák számára irt 
imádságos könyv, mely búcsúkkal összekötött alkalmi imádságo
kat, szentekről való legendákat és példákkal fűszerezett erkölcsi 
olvasmányokat foglal magában. Kiemeljük ezekből a sok búcsús 
imádságot, melyeknek ájtatos elmondásához számos esztendei 
búcsú van engedélyezve. Van olyan imádság is, melynek napon
kinti elmondásával 3, 10 sőt 20 ezer esztendei búcsú jár. 

Hogy kik voltak a codex másolói, arra nézve a szövegben 
semmi positiv adatot nem találunk Vannak ugyan a. 15b és 176b 
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leveleken némi vonatkozások, melyekből következtethetni, hogy 
a codex 1514—1521 között készült része nem annyira másolat 
mint inkább eredeti szerkezet, de hogy ki szerkesztette légyen, 
arról ismét a szöveg semmi felvilágosítást nem nyújt. 

Mindazáltal a codex magyarországi provenientiája kétségte
len ; sőt az egykorú fényes atlasz kötés után Ítélve valószínű, 
hogy az eredetileg valamely magyarországi apácza-fejedelem-
asszony számára Íratott s ennek tulajdona volt. 

Milyen viszontagságok között vándorolt az az első birtokos
tól az utolsóig, s hogyan került Magyarországból Raudnitzba? ez 
még ekkorig felderítve nincsen. 

Meglehet a Rosenberg grófok útján, kik leányágon a Zrí
nyiekkel voltak atyafiságban, (Rosenberg Éva, Zrínyi Miklósnak 
a szigetvári hősnek volt második neje) s kiktől a raudnitzi ura-
majoratus 1592 ben leányágon a Lobkowitz herczegi családra 
szállt; meglehet más úton. 

A codex vándorlási történetében mindenesetre nevezetes 
körülmény, hogy 1585-ben G e b b l J á n o s n a k volt birtokában, 
ki az első borítéktábla belsején nevét következőleg jegyezte b e : 
dalom mint »1585. H a n n s G e b b l v o n M i í t f e l d t d e r 
R ö m . K a y . M a y t h . D i e n n e r . « 

Ki legyen azonban ezen ismeretlen bibliophil, ki nevét és 
állását a borítéktáblán jónak látta megörökíteni, honnan szerezte 
a codexet és miként jutott ez a Lobkowitz herczegek raudnitzi 
könyvtárába? ennek felderítését a jövendő buvárlatoktól várjuk. 

Egyébiránt ez idő szerint nem annyira a provenientia, mint 
inkább maga a codex bir reánk fontossággal. Áttérek tehát rész-
retes ismertetésére. Megjegyzem még, hogy a codex kikölcsönzése 
a herczegi könyvtár hitbizományi voltánál fogva, igen sok nehéz
séggel járván, szükségesnek tartottam a helyszínén tett kutatá
saim alkalmával a szokottnál nagyobb mutatványokat átvenni 
belőle, hogy a magyar tudományos közönség tartalmáról és nyel
vészeti becséről lehetőleg tájékozva legyen addig is, míg a viszo
nyok megengedik, hogy azt idehaza színről színre szöveg kri
tikai és nyelvészeti szempontból tanulmányozhassuk. 

A codex egy makulatur levéllel kezdődik, melynek fele a 
fatábla belsejéhez borúi, fele pedig le van szakítva. 
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A meglévő levélrészen tollal rajzolt nap köröket, helyesebben 
vasárnapi köröket találunk, melyeknek közeiben a vasárnapi és a 
napi betűk arany számok nélkül vannak bejegyezve. A körök kö
zépső része eredetileg egészen tiszta volt. Ide irta be 1585-ben 
H a n n s G e b b l föntemlítettem jegyzetét. Ezen napkörökből kö
vetkeztethetni, hogy a szöveget eredetileg úgy mint a mün
cheni codexben naptár előzte meg ; ez azonban jelenleg hiányzik 
s a szöveg mindjárt imádságokkal veszi kezdetét, melyek így 
következnek : 

1.) la—2b levél: » M i k o r o n a z o l t á r e l p t v a g i 
a w a g y h e l i e d e n m o n g i a d . . . . b w c h w s y m a t s a g o t . 

O orok mindenható aldot vr isten, tudom hogi nem volnék 
melto állania ate zent oltárod ellpt az en byneimnek sok voltá
ért de bizom a te nagi irgalmassagodrwl mégis konorgok töredel
mes zyvel hogi engemet végi az isteni malaztra, es meg bocha-
sad nekem miaden en byneimet es yuttas engemet irgalmassagosson 
a meniey prpmre Amen. 

Mikoron estwe el akarz alonnia ezt mongiad 
0 édességes vram iesus x. es zeretetes atiam. kérlek hogy 

te en velem lakozal es ez eyeli en velem nivgogial hogy az en 
testem almát végien de soha az en zyvem el ne alogyek de 
koronked te hozad vigiazon es téged ielenen lason valakiket en 
zeretek te hozad végied es soha el ne hagiad de megh aldvan 
megh oltalmazad es mind prpke meg prizen en édes ydvezetpm. 
Amen. 

A mindenható aldot wr isten soha nogiob zamot nem 
vezen embertől mint az haladatlansagert. Annak okaert estve 
mindenha ezt megholvassad aytatos lelek aky kpwetkezyk es 
aytatossagul mongiad. 

0 boldogságos zent haromssag dicireteket es halakat adok 
te neked az en teremtetemrpl meliben é n n e k e m m é l t a t l a n 
z o l g a l o l e a n i o d n a k lelket es testeth attal es engemet a te 
abrazatodal es hasonlatossagodal meg ekessetettel es a kereztie-
neknek közibe zamlaltal engemet az pth erzekensegembe egezen 
teremtettel, minden oktalan alatnak felete zerzettel, a te zent 
angíelodat énnekem tanítom vi, es zolgwli (így) attad es enrvllam 
bozwt nem állottal ky naponked vetkezem es a te poroncholati-
dat meg torom de nagí irgalmassagosson el vartali a meg yoboi-
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tasra (igy) kegiesen megh híttal es a te malaztodat erdemem 
nelkyl attad énnekem, es az orok eletetis meg igirted, meliet a 
te zent valaztotidnak zerzettel, mind ez te aiandekydirt en édes 
meg váltom légien te neked dichiret es dicesseg Amen. 

Nem vala zpkseg hog mind ezeket meg yrnam de czak 
hegy emlékezetért hog akyt ez yllet gyakorlatossagal meg-
emlekezyk rula naghaladassal : hogy mikor el ievend akert vra 
keresvén gomelczeth az 9 palántál ffayan es nem lelvén: Ne 
monhassa rwla az 9 zolgaianak mondván : vágd ky hamar effat. 
mert csak a helth foglalya: De ember ezt nem teheti isten 
malaztyanal (így) kyl myrt kegek mint a doctorok mongyak 
Soha semmi nem adatik embereknek mely nem zarmazneyek az 
édes zyz marianak általa. Annak okaert zenetlen hozaia esedezel 
es 9 légien neked gondodnak viseleie : Azért az ora : a nap es a 
ffogadasok soha hegy napon se menienek ky zyvedbel mert ami-
rel ember czak ritkán emlekezyk meg, Annak ez yege hogh 
chak aleg avag igen nehezen tarthatia meg, azért vala mely 
napon el ffeledny, meg az étel se essek neked yzesen.« 

2.) 2b—12b levél: Szent Ferencz legendája: »ez a y t a -
t o s y r a s y r a t t a t o t t k y a b o d o g z e n t f f e r e n c h 
a t i á n k n a k k 9 n w e b 9 l a r r w l m i k e p e n a n a g y bu-
c h u t v r o n k i e s u s 9 m a g a a t t a v o l t z e n t f fe-
r e n c h n e k : « 

A szövegben el van mondva assisi szent Ferencz legendája, 
a rózsákról, a sebhelyekről és hogy miként nyerte ő Krisztustól 
a nagy búcsút. Ott a hol előfordul, hogy Krisztus és Szűz Mária 
megjelentek szent Ferencznek ezen hasonlatot találjuk : (4b levél). 

»O istenben zeret9 atiamffiay es tizteletes neneym de gon-
doliatok ze megh ha mikoron chak magiary kyraly menne vala
mely vitézének latogatassaert hazahoz valion volnay 9r9me avagy 
nem hizem bátor hogy volna, de ha meeg az 9 édes zileye el 
mené velle annal nagiobb volna, o azért valion mit mondhatwnk 
e bodog ember i kyhez nem chak magari (így) király de mind 
etelies fpldnek es mennek kyralía Í9ue«. 

Colophon: »Azért mikor irnanak ydvezitenknek zyletise vtan 
ezer keth zazh hwzon három eztend9ben es ennek vtanna ada 
rea a sebeket az aldot iesus egy eztend9uel halálának el9tte ket 
eztend9uel Amen.« 
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12b- 15b lev. » O l v a s t a t i k e g y p é l d a e b u c h u r v l « 
Kezdete : »Mikoron irnanak ezer három zaz es tyz eztendp-
ben Bononiaból mennek vala niolchan a buchura rauenaba kyk-
nek hárma pap vala es égik zent ferencharmad zerzetebol 
vala de atobi vrak valanak es mikoron oda yuttak volna meg 
zallanak egy vendég fogadó kazdag azonnaly mely esmeretes 
vala nagy sokaknak« stb. Vége: »azért altaliaba tugiatok hogy 
igaz az angely bodogazony buchw mert az wr isten omaga engette 
ennek felette nagh sokat monda kyt nem yrhatok meg mert 
nem ffer yde.« 

Eddig tart a legfiatalabb kéz munkája. 
A 16-ik levéllel új munka veszi kezdetét, mely. mint emlí-

ténk, 71 levélből áll s az írás jelleme után ítélve a XV. század 
végéről vagy a XVI. kezdetéről való. Ez a codexnek legré
gibb része. 

3.) 16a —19a lev : » V r n a c : N e u e b e : k e z d e t y c : 
A z a y t a t o s : z e n t B e r n a r d n a c : k p n u e ; e z : v i l á g -
n a c : m e g : v t a l a s a r o l : e s k r i s t o s n a k : k o u e t e -
s e r v l : e k k e p e n . 

Az edps Jesusnac v' zawa mondván : A ky akar en 
vtannam yvni tagagia meg w magát az az v tula'ldon akaratiat« 
stb. Vége : Mert valaky az v érzek pnsegyt avag akaratyat ko-
ueti meg fprtestety az v consyentiaiat (sic) lelky esmeretit es 
istennec malastiat el vesty. Amen.« 

19b —26a lev. »Másod : Rése : ez konnec az halalnac : 
meg : emlekézetirol olvastatic : ekképpen : Oo halai mel igpn 
keserv atte meg emlekózetód mert nem vot ol' erós sem 
lessón hog: k'nec által ne kelión menni atte kapvdon. Azért igón 
hamar : lesón te veled e teteme'n avag ez dolog az az a lalal : 
(igy)* stb. — E leczkében két példa foglaltatik szent 
Ágostonból. Vége« kyt en'gegipn nekv'nch atia' e' fyv es zent 
Lelpc prpkkvl prpkke Amen.« 

2ôb —31a lev.: »Olvastatyc eth az iras az embpry garlo-
sagnac Niavaliaszsagnac meg gondolasarvl. 

Garlo es n'aval'as vag vala holott leiendes, es valahova te
ritód fordítod te magadat hanem ha az vr Istenhps forditandod 
magadat. Myre haborodol meg myert nem tprtenic atte akaratod 
ackepen mynt te kevannad« stb. 
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A l e c k e v é g é n p é l d a v a n s z e n t F e r e n c z r ő l , 
mely igy végződik: »est lialvan az v' társa meg esmere az v' nag 
alazatossagat es cvlpaiat monda neky es soha tovaba nem me-
reskódec v'tet kesertenye. 

31a-43b lev. : »Neg'ed, resse ez kpnnec olvastatic, az Ite-
letrvl es az bynpspkrol minemv kenockal kenzattatnak. 

Minden nemv tetemennódbe es myvelkodespdben az veget 
meg tekinched es nezied, es myképen az soros iteló byronak 
előtte alias, kinec semmyel nynchen tytkoltatvan« stb 

A l e c z k e u t á n v a n k é t p é l d a a r r ó l , h o g y »ez vi
lág elmvlando es hytsagos« Vége: 

»Nem mindonok kyk mongiac ennekom vram vram bee 
mennec me'nnecnek orsagaba de cak azok kyk thezyk az én 
menney att'amnak akaratiak.« (sic.) 

43b—47b lev. : »Olvastatic. eth az iras, tovaba az lelky meg 
vigaztalasrol ekepen : Vgmonda az aldot iesus az embpry Nem-
zetnec mondván Istennec orsaga thy bennetok vagon No azért 
terohed avag fordohad te magadat mint te télies zyved zerent 
az vr istenhpz« stb. Vége. 

»Mert mindpn koron az edps iesus az vtet zeretpket meg 
vigaztalya mindpn nemv keservsegocben ezpket mongia zent 
Bernad Mel' megvigaztalast enge'dipn minekonc is az aldot isten 
prpke Amen.« Éhez nincs példa. 

48a—51a lev. : »Oluastatic. az iras Arrvl. hog az vr Isten
nec igeiét nag. Alazatossagal. kel minekvnch halgatnvch : es hog 
sokan nem gondolvnch : vele. 

Az adót isten zol az aitatos lelochoz mondván halgassad 
zeretó fyam az en igémet es bezedymet mindpn doctorocnak es 
ez velagy bucheknec thvdomannocnak felóte valót« stb. Vége. 
»kerioc azért az edps iesusth hog agia v' zent malaztiat hog hal-
gathassoc es mivelkódetvnc kel bee teliesithesspk : Amen vg legpn.« 

5 la-52a 1. : »Olvastatic tovaba Imagsag az aitatossagnac 
malastianac kereservl. 

En edos vram istenóm Te vag' mindén en iom Es ky vá
gok en hog merezkódpm te hoziád z'olanom En vágok zegen te 
zolgad es el vetpt ferpd úgy) nagalinkab (igy) vtalatos hog nem 
mint en magam tvdnam es merezkpdnem mondanom : de maga 
emlekpziel meg énrólam en edos istenpm stb.« Vége.« mert te vag 
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az en buchesegpm mert byzonsagal esmers engpmet es esmértél 
minek előtte az velagvot vona avag minek előtte az en Ann'am-
nak mehebpl ez garlo világra zylettettem vona. Amen leg'on.« 

52b— 55b lev. : »Olvastatic eth az iras a byzon zeretpnek 
meg byzonn'itasarvl. 

Az vr isten z'ol az aitatos lelokkoz mondván : fyam nem 
vag meg erps es bwcz zeret^ : mire vram mert eg' kevés ellenpd 
való meg haboritaserth meg hágod az el kezdőt ioth és fplpte 
igen mohon keresőd az vigasagot. stb.« Vége.« Legpn azért tene-
kpd az zent Bernard mongia prpkvl való peldaiv az kével' pr-
dpgocnek menn'orsagbob (igy) való lehylasok mert byzonaval ha 
az vr isten azockal mínd ez napiglan nem gelmezpt nagialinkab 
teveled kytvl otalmazion minket az aldot iesus mind prpkvl ok. 
prpkke: Amen, legpn« Rubrumban:« Jesus maria, zent ferencz 
zent clara.« 

4.) 56a—61a lev. » K e z d e t i k z e n t B o n a u e n t u r a A t i -
a n c n a k k$$nve. A z t e k e l e t e s e l e t r v l k y t z e r z e t 
v a l a a z v h v g a n a k k y l a k o z y k v a l a z e n t c l a r a 
a z o n n ' a l e g ' c a l a s t r o m b a . 

Miért hog te en thizteletes húgom engemet azon kerel hog 
en teneked k^nvet zerzenek az tekeletes eletrvl kibe te az te 
lelkedet foglalnád id^ zerent az aitatos malastnac meg n'eresere. 
Mikoron kedig en az te alázatos keremesidnek eleget nem tetem 
ezt te énnekem kegesen meg bochassad. lm kediglen mastan en 
az te alázatos keremespdre reya engedvén ez mukat (igy) fel 
vessem. Ez kpnnec azért elsó rése lessen hog mikepen es my 
modal.« Kezdete:« Hog. mi. zerlel. ember ivthasson p maganac 
meg ezmeretire : es elmeikedesere : 

Az aldot cristos iesosnac aitatas jegesenec kevanvan ivt-
nya az tekeletes életre. Elóser zykseg hog p magán kezdie el 
vg hog minden ez velagiacnak kevansagirvl el feledkpzven men-
nenbe az 0 lelky esmeretinek thitok hazába es ot minden 0 fo-
gatkozasat es zokasat es minden kevansagit es mivelkedetit 
es minden el mvlt byneket es ielenvalakat (igy) zeretetes meg 
meg gondolással hania vesse meg: stb.; vége: »En édes vram 
iesus ag énnekem ol' malastot hog semmit egebet ne tugiak se 
tehessec, hanem hog cak enpn magamat esmérhessem meg es tvd-
hassam mert bizonniaval iob embernec es hasnalatosb hog nem 
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mint az egecnek forgását es minden fwvecnek haznalataiat tvdna. 
kyth az az mel' meg esmeretpt engedipn minekvnc az aldotiesus 
prpkke Amen Jesus.« 

61a—68b lev : »Olvastatik. eth. az iras, az zent alázatosság 
rvl zent Bonaventura atiancnak kpnvebol es mikepen ivthasson. 
ember az bizon tekeletes alazatossagra. 

Bizonn'aval valaky akaria es kevania az o thvláldon fogat-
kozasat p zyvenec zpmeivel meglatnya zikseg hog 9 magát 
meg alaznya az hatalmas istennek keze ala. Annac okaiért az 
zent Bonaventura inty vala az ó- liugat es mind az egeb hvgo-
kat mondván. Mikoron te vgmond Cristosnak zolgaloia meges
mérvén at te fogatkozasodat tehát te magadat ig on meg alaziad 
es te magadnac vtalatosleg.« stb. Vége: »0 azért mel' igpn fplote 
vtalatos az vr istennek az kev el embpr kytvl meg prizpn minket 
az aldot isten prpkvl prpke Amen iehsus.« 

68b—77a lev. : »Harmad. Capitulom a vag' Re'se ez kon'nec 
oluastatic az zent zegénsegvl iehsus. 

Az zent zegen'segis iozag es az tekeletes eletnec eg'ezvotara 
igen zyseges vg annera hog soha sem eg ember nem lehet en
nél kwl tekeletps.« stb. Vege. »Azért mongia az iras eznec az 
zegenpc es meg elegpznec es diceric az vr istent kyk keresic 
vtet el az p zyvec prpkvl prpke Amen.« 

5.) 77a—87b lev. » O l u s t a t i c e t h az i r a s z e n t Bo
n a v e n t u r a a t ' i a n n a k k p n v e b o l a z e r i s t u s : i e s u s -
n a k : k e n z e v e d e s e n e c m e g g o n d o l a s a r v l . 

Miért hog az aitatossagnak p bvzgosaga mert tartatic es 
taplaltatik emberbe az eristos Jesusnac ken zenvedesenek es 
halálának meg gondolasanac myatta. Azért oluastatic az iras 
arrvl hog valameF ember az meg othatatlan aitatatossagnac buz
góságát akaria p magába meg tartani. Tehát zykseg hog min
denkoron az p zyvenec zpmeivel az eristos iesusth ol' mint az 
magas kerezt fan meg hotat nezie es tekinche« stb. Vége : 

»O azért bodog az ky az aldot iesusnak kenzenvedeset minden
koron az p ziwebe hordozia: Dicertessec.az.edes.iesus prpke amen. 

T Maria 
Jesus 

. . . zent 
Ferencz. 

Magyar Könyvszemle 1879. 18 
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Itt végződik a legrégibb kéz írása. A 88-ik levélen új munka 
következik más kéztől, mely a legrégibb kézhez legközelebb áll. 
Az írás mindenesetre 1514 előtti időből való. 

6.) 88a -91a lev. : » E z a y t a t o s y r a s o l u a s t a t y k a r r ó l 
m i k é p e n z e n t f e r e n c h es z e n t h k a l a r a e l r e y t e t -
t e k v a l a e g o t h . 

A bodog zent ferench mikoron lakoznyek angely bodog 
azzonba es a bodog zent kalarat gíakorta yntenie istennek zolga-
latiara igen giakorta kery vala a bodog zyz a zent ferenchet 
hogi avagi chak eczer ehetneyek egot vellc mig meg halna, de a 
bodog zent ferench soha nem enged vala az p kerelmessere.« stb. 
vége :« mert valamit kesét vala hot ielesben kegyk a zaytatossok 
es yffiak igen sem tugiak vala mit zolnanak neky nagy prpmeg-
benmert inkab zeretik vala hogi nem mint tulaidon édes zyleyket.« 

91a—92b lev. : »Mikoron a bodog zent kalara vitetet vala 
karachon napiara viradolan a zent ferench eghazahoz. 

Mikoron a Xristusnak aytatos iegese a zent kalara ázzon 
nagi kórságba esset volna a zent dimyen eghazaba annira hogi 
nem mehet vala a tpb tizteletes azoniokal az egyházhoz a zolosma-
nak meg mondassara, de mikor elene ypt volna a karachon 
napia meli napon aitatossal zoktat vala komonikalni« stb. 
Vége : »ennek vtanna nagi edessen kezde inteny a zyzekét az ayta-
tossagra es mongia vala, o édes Xristusnak aytatos zolgaloy o 
édes zyz marianak leány de kérlek titeket hogi auagi chak 
mostan kezgipkel az aldot istennek aytatos zolgalatiat kybpl 
dichírtessek az dichpseges zent haromsagh. Amen. Jézus maria 
Barzent« (így). 

7.) 93a—110b lev.: Új munka más kéztől, »Jesus Mária 
szent feren ez kalara« felirással. »Vr n a k n e v e b en k e z d e t y k 
a z z e n t e v f r o s i n a n a k e l e t e m i k é p e n i r t a m e g z e n t 
J e r o n i m o s d o c t o r a z e n t a t y á k e l e t e b e n . 

Vala Alexandriában egy ember kinek neue wala pafuncius 
(így) mindeneknek tizteletes : es meg erizwen istennek poroncola-
tit ez ember teruenzerent meghazasula es az p nemzetibei ven 
magának melto es alcalmas hazastarsot, ky teljes wala tizteletes 
io elkelcel (így) de magzatya nem lezen vala. A p vra kegeg 
felette igen zomorkodik vala ezen hog p neki magzatya nem 
volná &íre az p temérdek iozaga zalanac stb. Vége: »Az ó 
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atya pafoncius minden jozagat zerze az monostorhoz az holot 
evfrosina lakozot vala; es vgyan monostorban es azon cellában 
es azon ágban hala meg melyben az p leánya Eufrosina es 
az o leányának halála vtan eleh thyz ezteneeiglen : nagy 
jambory életben es az o leányával heg koporsóban el temetek 
nag tiztessegel : kyknek halaioknak napiat yllyk azon monostor
ban mind ez may napiglan : Dicheegven (így) az zent háromsá
got : ez kepén végeztetyk az zent eufrosinanak elete. Amen es az 
yro munkayaert keer Aue mariât Aytatossaggal. Jesus Maria. 
Valalky zeretettel ez irast olvassa nem lehet oly kemény 
zyve hog aytatossagra vag sirasra ne indulyon. Zent zeretet 
irattá hezt.« 

8.) Illa—122a levél: Új munka, melynek íratása 1514 re 
esik. Felírás: » V r u n k a l d o t h i e s u s n a k n e u e b e n 
k e z d e t y a z e n t h e l e k e z n e k z e n t s e g e s e l e t e e z e n 
k e p p en« 

Szöveg: »Az diczeseges zent elekes vala eufemianosnak czak 
egetlen ffya mely eufemianus vala romay vrak kezet nemesb 
izteletesb es marhaual kazdagsagos hug anyra hog romay czasar-
nak vtanna nem vala tplenel (így) yelesb!« stb. Vége: »es 
mindennemű korsagbali ember valaky igaz hittel iarol vala a 
koporsóhoz minden meg giogel vala az vr isten erdemének mattá 
mely io legen kegek neki zolgalni minden megértheti ez irásbol 
ez kepén végeztetik az o elete. Diczertessek zent háromság.« 

9.) 122b—132b lev. : »Ugyanazon kéztől új munka követ
kezik, mely szent Gergely pápa hét búcsús imádságát és más 
búcsús imádságokat foglal magában. Ezek élőbeszéddel kezdőd
nek, mely rubrumban egy egész lapot vesz igénybe s a következő
leg hangzik : »Miset mond vala eczer a diczeseges zent gergiel papa 
es neky yelenek vrunk aldot iesus es akoron megielente neky az o 
zentseges keen zenvedesenek tytyaban Akoron való aytatossagaban 
zerze imez yde ala meg yrt het zent imacagot de hog emberek 
nagiob aitatossagal olvasnaiak engede hog valaky halálos bon-
nel kyl teredelmessegel térden alva megmongya es minden ima-
czag mongyon heg pr nostert és heg Auea tahat vaal mindenzer 
telle huzon három ezer eztendeig való buczut : mentei vtol kegeeg 
mely imaczag vagion az az nyolczadik, zerze heg zent papa es 
engede hozza tizenkét ezer eztendet. De ha mind pze zamlalyuk 
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kyt a teb papák engetek : tezen hetven ezer eztendei buczut ; 
de apietas elet kel meg mondany. 1.5.14.« (Lásd a 3-ik mű
mellékletét.) 

Az előszót különböző alkalmi imádságok váltják fel, me
lyeknek ájtatos elmondásához számos esztendei búcsú van enge
délyezve. Vannak olyanok is, melyekkel 3, 10 sőt 20 ezer esz
tendei búcsú jár. Egy imádság után ezen megjegyzés olvasható : 
» V a l a k y a y t a t o s s a g a l o l v a s s a az f e l e l m e g y r t 
i m á d s á g o t e s t v e t a h a t n e f e l y e n a z e y e l e l l e n s é g 
n e k s e m m i c s a l a r d s a g a t v l . « 

Az imádságokat szent atyák arany mondásai egészítik ki, 
melyek az élet különböző viszonyaira vonatkoznak, s az olvasót 
az ájtatosságra serkentik. 

10.) 133a-154b lev. Itt a legfiatalabb kéztől erkölcstani-
tások következnek az ember három főellenségéről, a következő 
felirattal : 

»Embernek három few ellensége vagyon kikel eyel nappal 
keel vynya mynd holtaiglan kyket ha meg gozendi meyorszagot 
vezy : ha kegyglen otelek meg gpzetik pokolban lezen helye, 
eise ellenség ez világ másod testh harmad erdők.« 

A szövegben aztán okokkal elmondatik : mért ellenségünk 
a világ, a test és az ördög. A világ például h a t o k n á l f o g v a 
ellenségünk, minek könnyebb megértésére az ötödik és hatodik 
okhoz e g y - e g y p é l d a b e s z é d van felhpzva. 

Arra nézve, hogy mért ellenségünk a test, h á r o m s hogy 
mért az ördög e g y p é l d á t találunk a szövegben. Az egész 
czikkben tehát összesen h a t p é l d á t . 

Ezekből mutatványképen átvesszük az utolsót, mely a codex 
154a levelén olvasható, s betűszerinti hűségben közöljük a mint 
következik : 

»Az ewrdewg három bynewk myatta nagy ob vezre karhoz-
tatya a lelket ereké érrel (erekul). Olvastatik ellyen példa, 
vala régente egy király kynek vala hegy zep h ai adón leania ky a 
balwan istenektewl feleletet weth vala hug hog mihelt házasságra 
menne ottan meg halna, ky meg yedwen mezeken es erdekén 
yar vala es házasságra nem megyén vala de myert hogy ygen 
gorz seren vala ezt zerze hog valaky akarnaya ewtet hozza vénye 
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hazassagzerent eleze hamaryat ffvtna ewele es ha meg halad -
naya hozza menne ha kegyglen a leány haladnaya meg a viteezt 
tahat ffeyt venneye ys ezenkepen nagy sook yffyw hpssek vesé
nek el miatta: Iwta egy yffyw vitéz yponenes newew ky akar-
wan e zyzet hozaya vennye mené hegy balwan istenhez kinek 
vala Venus neve ky adta neky három arany almát es meg ta-
nita mikepen yarna ew vélek, el mené azért az ypomenes vitéz 
ez harmariat foga futnya a zyzel ky leg ottan el halada a vitézt 
es a vitéz kyvewe kebelebewl egyk arany almát es eleibe nayta 
oldalt felel ezt lata azyz vtana futamék es myg oda yara adegh 
el halada a vitéz es mikort esmet el halatta volna azyz mas-
sodzer ees vgyan ten a vitéz harmadzer es meg nehezeytek kegyg
len az almák a zyzet es ezenkepen elhalada a vitéz hozaia vewe 
es ezenkepen el vezte az ew zizeseget. Lelewk zerent azyz 
leány a lelewk ky ygen gyors ayokban myg tyzta az ypomenes 
vitéz az evrdeg ky három arany almáknak myatta challya meg 
a lelketh, twdnia illik kewelsegnek miatta fevsvensegnek es pa
ráznaságnak miatta kykel miml ez világ tellyes es ezenkepen 
meg zepleseyty es meg tewry ew zyzesseget es tiztassagat 
«s hozaya vezy pokolnak fenekire holot ewtet kynoza mind 
«rekwl ereké.« 

11.) 155a— 171a levél : Ugyanazon kéztől más munka : a ha
lálról. Kezdete: »Emlékezel meg ember a halairól mert nem 
kessyk 

Ez ygiket yrta meg bewlc salamon kenwenek heted re
zébe mely sook yokat aad embernek halainak emlekezty, zent 
irasban sook helyen meg yelentetyk, mert hugy mond azon 
bewlc, emlékezel meg ember a te vtolso halalodrwl es soha nem 
vetkezel, ez wtan hug mond zent Bernald. A halainak zwnetlen 
való emlekezety nagy Bodogsag ezt vele viselye ember vala holot 
yaräd es soha nem vetkezyk towaba vgy mond zent agoston doc-
tor semmy vgyan el nem vonza az embert a bintewl mikepen 
a halainak gyakorlatos emlekezety : Mert a halai tezy embert 
hog ew magát meg alázza mindeneket velle meg vtaltat es peni-
tenciat tartath ewele : Mert hugy mond zent Jeronimos doctor 
kevnyew meg vtalnia mindeneket ky mindenkor gondolja magát 
meg halandónak lennye« stb. (Lásd a 4-ik műmellékletét.) Vége : 
»Azért zeretew atyám fyay enny sook bezedbewl ezedbe vehe-
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ed magadat, fellyed is tennék ew rettenetes ytiletyt es zol azyz 
marianak mert valaky ew neky aytatossagal zolgal ew halálának 
ydeyen el nem veez Amen.« E munkában k é t p é l d a b e s z é d 
jön elő. 

A codex alkalmi búcsús imádságokkal végződik, melyek
nek sorát a következő nyitja meg : 

13.) 171b—176b levél: »Idwezleg dychesseges zyz napnál 
feniesb chillag istennek zeretetes an'ya lépes myznel edesb rosa-
nal pirosagosb, liliomnál feyerb, minden yozag téged meg ekéset, 
minden zent tégedet tyztel, mennyorzagba magassagosb amen. 
Pater noster Ave Maria.« 

Ezen imádságnak történetét a másoló, ki^ valószínűleg a 
codex ezen részének szerzőjével ugyanegy személy így adja elő : 

»ez meg yr imatsagot hispaniabely kiralne ázzon Nagy 
ayandekal es nagy kewniergessel nyerte Julius papatol e m o s 
t a n i p a p a e l e w t k y vala, es valaky aytatossagal meg olvassa 
páter nosterrel es Ave mariaval minden vtal valamenyzer meg 
mongya megwalia a nagy Bwchwt az az kentwl Byntewl odoz 
tatyk de hwgy ha halálos bynben nincen. E z t en é r e t t e m 
m i n d e n n a p o n m e g m o n g y a d yo n e u e m . « 

Ezután több alkalmi búcsús imádság következik, melyek a 
codex utolsó hat levelét egészen kitöltik. Minden imádságnál meg
jegyeztetik, milyen alkalommal mondandó, és mely pápa engedé
lyezte hozzá a búcsút. Az utolsó imádság, melyet a hajnali és a 
templomba menetel előtti imádság megelőz, a következő : 

»Mikoron zentelt vizet wech read mongiad ezt en édes 
vram iesus Xristus ezentelt vyz az en byneimnek vruossaga es 
en lelkemnek ydvessegyre a te zent nevedbe ky aldot mind 
proke Amen.« 

Ezzel a codexnek vége. Eredetileg ezután még több levél 
következett, de ezeknek most csak kitépett nyomait látjuk. 

Megjegyzem még, hogy a codex igen jó karban van ; vörös 
atlasz boritéka egészen ép, s a két rézcsattból az egyik teljesen, 
a másik félig van meg. 

Ezzel a codex bibliographiai ismertetését befejezem ; mely 
alkalomból kedves kötelességemnek tartom herczeg Lobkowitz 
Mór ő fenségének, mint a raudnitzi urodalom birtokosának, azon 
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lekötelező liberalitásáért, melylyel a codex lefényképezését meg
engedni szíveskedett, továbbá Dvorzsák Miksa könyvtárnok úrnak, 
ki tanulmányaim czélját egész odaadással előmozdította s lehe
tővé tette hogy a codexet a helyszínén a megszabott hivatalos 
időn túl is használhattam, valamint a Trouhlac és Patera urak
nak is, kik először e codex nyomára vezettek, hálás köszönete
met kifejezni. 

RÉGI HAZAI KÖNYVFELJEGYZÉSEK 
A BUDAPESTI EGYETEM KÖNYVTÁRÁBAN. 

Közli : Szilágyi Sándor. 

Körülbelől egy éve múlt, hogy tisztelt barátom F r a k n ó i 
Vilmos a szakemberek figyelmét a régi könyvtáblák borítékjára 
hivta fel s oly fényes eredménynyel, hogy azóta egy egész hal
maz régi magyar nyomtatvány emléke lett felelevenítve. 

A könyvtáblák, könyvczímek azonban olykor más tekintet
ben is fontosak : régi birtokosuk felírták rá neveiket, sőt olykor 
más nemű feljegyzéseket is tettek — s megesik, hogy azok néha 
egy könyvnek érdekes történetét tárják fel a vizsgáló előtt, míg 
az utóbbiakból olykor történeti adatokat olvasunk le. Nincs két
ség benne, hogy ha a könyvek provenientiáját igazoló feljegyzé
sekre országszerte figyelem fordíttatik, képesek leszünk egyes 
nevezetesebb emberek könyvtárait is összeállítni. *) 

En ezúttal az egyetemi könyvtárból 12 könyv provenientiá
ját mutatom be az olvasónak. 

1) Tudomásunk szerint a magyarországi középkori könyvtári viszo
nyok tanulmányozásával egy bibliographusunk évek óta foglalkozik s ez 
irányban már jelentékeny anyagot gyűjtött össze. Örvendünk hogy t. czikk-
iró úr a mohácsi vész utáni könyvtári viszonyokat tette tanulmány tár
gyára, mely czélra a régi könyvfeljegyzések 1711-ig nagybecsű adalékokat 
szolgáltatnak. Megvagyunk róla győződve , hogy ezen tanulmányok 
számos régi hazai könyvtár és bibliophilnek emlékét fogják felszinre 
hozni, miáltal mivelődés történetünk egy nagyfontosságú fejezettel gya
rapodik. Szerk. 

"N 
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